
   
 

 
 
 

 
 
 
2. Observez les énoncés suivants :  
 
 
Comment énoncerez-vous ces phrases si l’agent n’est pas l’information que vous jugez 
essentielle ? 
 
L’objet sera énoncé en premier, et la phrase sera donc énoncée à la voix passive.  
 
Quelle est la caractéristique commune à tous les verbes de ces énoncés ? 
 
Ce sont tous des verbes prépositionnels. En anglais, les verbes prépositionnels peuvent se mettre 
au passif, contrairement au français. N’oubliez pas la prépostion derrière le participe passé. 
Accentuez cette préposition.  
 
Écrivez les phrases en ne mentionnant pas l’agent. 
  
1. We will be relied on to help the population.  
2. Mrs Jones was referred to Pr Lopes for conization of the cervix.  
3. All the cases cannot be accounted for.  
4. They have been provided with all the food they need.  
5. The old lady must have been knocked down while she was crossing the street.  
6. The poor quality of his English is being laughed at.  
7. A doctor was sent for as soon as she fainted.  
8. Mr Lever is to be operated on at ten this morning.  
 
Traduisez en français les énoncés que vous venez de produire. 
 
1. On comptera sur nous pour aider la population.  
2. Mme Jones a été envoyée au Pr Lopes pour une conisation du col de l’utérus.  
3. On ne peut rendre compte de tous les cas avec le virus qu’ils viennent d’isoler.  
4. On leur a fourni toute la nourriture dont ils ont besoin.  
5. La vielle dame a dû se faire renverser pendant qu’elle traversait la rue.  
6. Tout le monde se moque de la mauvaise qualité de son anglais.  
7. On a envoyé chercher un médecin aussitôt qu’elle s’est évanouie.  
8. Mr Lever doit être opéré ce matin à dix heures.  
 

 

 


